
74.
& && 

MII]fslSIL)©e
Pesten csütörtökön september 14!  ̂ fl.83®1'*

M e g je l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és csü tö r tökön .  F é l é v í d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t  b o r i t é k t a l a n u l ;  postán  6 £t. p e n g ő b en .  B udapes t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  egyes  száma,  vagy  képe  12 k r .  p. p.

ORSZÁG - ’S NÉPISMERTETÉS.
K a h l e n - ’s L e ó  p o l d  h e g y  B e c s  m e l l e t t .

Alig tehetni-fel, hogy a’ miveltebb hazafiak között sokan vol
nának, kik a’ birodalmi fővárost tudományos, mesterségi’s művészeti 
tekintetből, ’s legalább kíváncsiságból nem méltatták volna egyszer 
megtekintésre, nehány napot töltve ott, tudván, hogy mind az, mi be
cses találmányra ’s helyes Ízlésre nézve a’ miveit világ előtt neveze
tességgel vagy fensőbbséggel b ir, az ottani kiilön nagynemű intéze
teken ’s cabinetekben feltalálható, és minden akadályzás nélkül meg
szemlélhető. De nem csupán maga a’ nagy város a z , min a’ vándor 
legeltetheti kiváncsi szemeit; fölötte regényes, varázsló ’s nevezetes
ségekkel teljes a’ közel fektű vidék is, például Neubaus, hol a’ híres 
tiikörgyár van, Merkenstein , Baden, Keusfadt, Trautmannsdorf Bat- 
thyán herczeg jószága ’stb. ’s ezek között a’ két szomszédos Kahlen-és 
Leopoldhegy — hol Corvin Mátyás mulatozott, ’s honnan nyomult 
elő azon keresztény hadsereg, melly letiprá a’ kevély török fél
holdat , ’s uj napfényt derített egész Európára, — különös figyelmet 
érdemel; minél fogva most csupán ezen két hegyről teendiink említést,
mellyeket régi várak ’s névszerint kolostorok romjai fednek még, ’s
miilyeneket magyar hazánk nem kis számban mutathat-fel. Azon évek 
lefolyása alatt, inig Bécs lakhelyem volt, több Ízben felmászkáltam 
ezen két testvérhegyre, hogy onnan egy sóhajtó pillantatot vethessek 

9 kedves, de távul eső hazámra, mellynek Kárpát-hegyei homályos szí 
nezetben szöktek szemembe, egyszer egész éjt is töltvén ott tár
saságban ama fölséges látványnak, a’ nap felkeltének ezen magas he
gyekről kikémléseül, ’s aztán örök emlékezetben fentartásaul, E ’ mo
stani rövid előadás egyszersmind ösztönül szolgálhat némelly derék 
honfiaknak, kik hazánk romladozó hajdani várait velünk hiven ’s köriillá- 
tólag közleni akarják, melly t udatást mindenki bizton édes örömmel ’s 

*  köszönettel fogadand.
A’ Száva folyóvíztől Ivrainban egy hegyláncz nyulik-ki a" Du

nának keleti partjáig , melly annak lábánál Pannónia síkságába siet-
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le. Ezen hegylánc'/, melly Ptolomaeus író szerint elválasztá Noricu- 
mot Pannóniától, ’s melly a’ Homaiaknál Mons Cetius nevet viselt, 
tágasb értelmében a’ szónak, Kahlenberg név alatt ismeretes, ’s meg
jegyzésre méltó, hogy ezen hegyláncznak két utóbbija, mellyek a1 Szává
hoz közelednek, egyenalkatúak a’ Kahien- és Leopoldhegygyel a’ Du
nánál. — Ha helyben hagyjuk azon okokat, mellyeken alapul az álli- 
tá s ; úgy már a’ dunántúli hegyeket is Enzersdorfnál, mellyek észak
ra húzódnak Morva felé, ezen hegyláncz folytatásának kell tarta
nunk , ’s Kahlenhegy nevezet alá foglalni az egész hegysort, melly 
Krainból morva országig fut, ’s azután az óriási Kárpát-hegyekkel 
egyesül, mivel a’ szem közt t fekvő Leopold és Enzersdorf Bisamberg 
területeiből, azok egyeidő magasságaiból ’s tömöttségei bői felvehetni, 
hogy a’ folyam egyedüli hatható ereje, melly egy líj ágyat ásott vala 
magának, váiasztá-el egymástól azokat. — Ezen láncz legérdekesb 
ágazatának egyike azon hegy, melly Xussdorftól Greifensteinig a’ Du
na partján emelkedik, ’s délnyugotiasan Dornbach, Mauerbach , 
Lengbach, Altenmarkt, Furth, Dirnitz és Gutenstein helységeken ke
resztül a’ vadonságba felhág, mellynek uralkodónéja a’ hóhegy. A’ 
Kahlenhegy ezen ágazata közönségesen bécsi erdő nevezet alatt isme
retes, ’s a' határt képzi a1 2 felső és alsó bécsi-erdő kerület között. 
Ezeknek három szélső magasságát teszik a’ Cobenzlhegy, Kahlenhegy.,
’s a’ Leopoldhegy. Erdős csúcsai nyugotiasan emelkednek Bécs fölött,
’s kőszirtjei törik-meg a’ mellette lappangó folyam ere jé t, midőn el
lenben délfelé alsó Ausztria és steier ország havasai a’ felhőkig emel
kednek.

Alladékrészei ezen érintett hegyeknek, terméskő, mészkő, ’s 
márgapalakő. Elszakasztott részei az elsőnek kívülről az elmállás által 
vörös ’s fejérek lesznek, vagy pedig egyszerre barna és fehér, úgy jelel ve- 
m eg, valamint az agát vagy onyx, mi a’ kőnek vastartalmától függ. 
Területei ezen foszló nemű kőnek főleg láthatók a’ Leopoldhegy ol
dalán nem messze a’ kahlenhegyi falucskától, mellyek északkeletről dél- 
nyugotfelé járulnak a’ hegybe. Ezolly ok, melly annak elválasztását az 
enzcrsdoríi hegytől csak annál világosabban mutatja. Ezen oldalon f
vette-észre bizonyos Lupf Fridrik nyomdokait a’ timsós éreznek, ’s 
bányamivelést kezdett. Ezen timsógödröt, Isten kegyelméhez neve
zettet, ismét feltalálta 156o-ban Kath Jakab kamarás titoknok, ’s 
engedelmet nyert abban dolgoztatni; azonban hasztalan volt fárado
zása. Legújabb időben is megujiták a’ próbát hasonló bal foganattal,
’s az ezüst bányát is, mit kiszemezni véltek Bachmann és Pichler 
16lS-ban, azonban fáradozásukat nem koszorúzá jósiker.— Nem csu- «
pán ezen kettő , hanem valamennyi magasb hegye a’ bécsi erdőnek 
terméskövekből áll; egyedül csak az alacsonyabb dombok foglal-
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nak magukban agyagföldet ’s márgaterméskő - területeket. Kahlen- 
bergen, különösen egy kulásásnál barnaszőkés márgapalakövet talál
tak díszes fekele dentritékkel, mellyek közűikét darab Becsben van a’ 
cs. kir. gyűjteményben, ’s egyikén láthatni egy kővé vált növényszárat. 
Ezen fő álladék - részen , vagy a’ márgapalakövön kivül találhatni a’ 
hegyben vörösbarna és szökés tömött* mészkövet, terméskövet, emel
kedett ’s magukat keresztben metsző fejér vonalokkal a’ felületen, 
valamint is számos petrefactuinot.

Kahlenhegy bikfa-erdeiben meglepetik az ember a’ bujálkodó te
nyészet által. Ott láthat a’ szem nem csupán éghajlatunkhoz szokott 
növényeket, hanem déli országok növényeit is, miilyenek a’ pimper- 
diófák a’ tölgyfák között; ennélfogva a’ fuvész is talál ott mulatságá
ra ’s oktatására némi anyagot. — Második Fcrdinand császár alapi- 
tá itt 1028-ban a’ Kamalduliak kolostorát, mellynél az egyház sz. 
Józsefnek volt szentelve, honnan a’ hegy is , idővel ez előtt „József- 
hegy“ nevet viselt. A’ császárnak ajtatos nője, Eleonóra, épitteté a’ 
remeteségeket, Ferdinand fija Leopold Vilmos herczeg pedig a’ pom
pás refectoriumot a’ szerzetesek számára. Bizönyitják ezt következő 
felírások:

Deo Maximo Aeterno 
Eleonóra Gonzaga, Ferdinandi 

Secundi semper Augusti Augusta. 
DC13CIDCXXXII.

é s :
Leopoldus Wilhelmus Archid. Aust.

Ferdin. II. Caes. Filius Ferdin. 111. Fráter 
Pius in Eremitas Camaldulenses 

A. D. C31I3CXXXIX.
A’ körfal bemenetele fölött láthatni az egykori kolostornak czime- 

ré t ’s e’ felírást:
„Sit nomen Domini benedictum.“

A’ Törökök elpusztiták ugyan 1682-ben Bécs ostromoltatása al
kalmakor ezen alapitványt, mellyel azonban 1-ső Leopold rövid idővel 
azután ismét helyre állíttatott.

Sok évig maradt tehát ezen szép hegy a’ biísongó vagy búskomoly 
szerzetesek lakhelye, kiknek tisztében állott az örökké hallgatás ’s 
minden világi közlekedésnek kikerülése. — „Mcmento móri!"‘ voltak 
csupán azon szavak, mellyek itt viszhangzának. Valljon volt-e szük
séges itt a’ halálra emlékcztetés, midőn egész életük már a’ nélkül is 
olly annyira hasonlított ahhoz? — De nem! ezen összehasonlítás nem olly 
igen elhalárzott. Ok élték ’s ismerék néinelly gyönyöreit az életnek, 
növelek csendességben kelteiket, és szünórákban volt mindegyiknek

a
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szabad kénye szerinti foglalatossága. 2-dik József császár eltörlé ezen 
kolostort 1781-ben, ’s a’ vallási birtoknak adta-el e’ hegyet. Az iste
ni szolgálat a’ klosterneuburgi apátságra bizatott, a’ szerzetesek lak
jai pedig csinos, és szép magányházakká változtak-által, mellyek 
között Ligne herczegé különösen kiliinteté magát. Láthatni abban szín
teremet , fürdőt, egy bel’ oeil-1 'helyes üveges paviilonból, ’s több 
mást, mi összesen a’ tulajdonosnak jó Ízlését árulja-el.

Azon házaknak száma , mellyek a’ templomot környezik , ’s je 
lenleg egy falut képeznek , 30-at tesz , mintegy 90 lélekkel; ezek 
között a’ casino, melly az egykori udvari 's császárszobákat foglalja 
magában, a’ legnevezetesb. Több, részint igen helyes szoba, két nagy 
terem orchestrummal, egy billard, kert, szóval mi csak egy vendég
házhoz tartozik, pontos szolgálat olcsó á rért, maga a’ helyeztetés i s , 
— minden egyesül, hogy azt ajálni lehessen az idegennek. A’ többi 
ház jobbadán csekély értékű. A’ templomnak saját plebánusa van; az 
egyház azonban nem mutat semmi érdekest sem kivid sem belül; egye
dül csak a’ kút, ezen épitvény ’s a’ casino között, méltó említésre, 
annak mélysége ’s jó  vize végett.

Sokkal vonzóbbak ezen kolostor maradványainál a’ változó kilá
tások e’ hegyről. Ennek hátán van a’ kocsiút az erdősötét ’s világos 
csoportulatokon keresztül egészen a’ csúcsig, mellyet a’ templom ko- 
szorúz környékzetével. liájlólag jelenkeznek majd a’ borgazdag 
Bisamhegy , majd a’ főváros , majd a’ Dunafolyam számos faszerkez- 
ményú ’s lánczhidjaival és ligeteivel, majd egy messze elterjedő sik- 
ság , majd egy csendes völgy, inellyben a’ fák köztti kunyhók bukdos- 
nak-ki. Fölségesen tornyosulnak szürke távúiban a’ Kárpátok, mely- 
lyek a’ berek világos pontjain keresztül alkonyodnak-le. Közelben el
vesznek a’ szöllődombok ’s zöld ré tek , fáktól környezve. Ekkép já r 
fel ’s alá az ember foglalatoskodva ezen természetkertnek burkoltt sé- 
tautjain, ’s ha itt ott eltávozunk az úttól, vidám Dryadok csalogatják 
a’ lábat a’ világos zöld templomba, hol a’ vegyes állatsereg zavarba jut 
’s elillanni kezd. A’ hegynek éjszaki oldaláról mutatkozik Kloster- 
neuburg város, a’ Duna, ’s túldunai részen a’ fölséges laposság, hol 
egykor Rudolf megtörte az országbitorló Ottokárt, ’s most virágzó 
városok és helységek az áldott béke álmát szövik. Meglepetve tekint 
az ember a’ borországi magasságról keresztül a’ folyamon, melly ketté 
választja ezeket, az az, a’ gazdag gabonaországba, ’s örül a’ sziv azon 
áldáson, melly fedi a’ földet. — Ha az erdőjárásokból visszatérünk 
a’ faluba, ’s ezen épitvények előbbi elrendeltetésére visszaemlékezünk; 
a’ vidámitó ellentiség emeli az indulatot, érzelmet. Hol egykor bús
komorság ’s henyélés, bú és eluntság, megállapodást parancsolt az 
idő futásának: most vidámság és szorgalom, életöröm ’s élénk vigság
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visszaadja elrablóit szárnyait ismét. Számos nagyvárosi vendég, kik 
itt szép, meleg napokon összesereglenek, az egésséges jótékony le
vegő, a’ helység jólléte, földeken ’s kertekben a1 gazdag te rm és,— 
ezen ajtatos elszigetelésben tartózkodást a’ vidám ifjúságnak mulató
helyévé változtatja-által. Szívesen mulat az ember vidám ’s őszinte lel
kekkel , ’s ekkor az elmúltnak homályos képe is a’ jelenvalónak csak 
annál több kecset és bájt kölcsönöz.

Kahlenhegyről kellemes ut vezet északkeleti irányban a’ Leopold- 
hegyre. Mosolygó rétek ’s a’ legvarázslóbb erdő'csoportozatok kilá
tásokkal ’s lombozatos folyosókkal azt hitetik-el a’ vándorral, hogy 
egy angol kertnek közepén áll. Ekképp’ jut az ember egy félig már 
bediilt templomhoz. Alacson körfalak, az idő mostoha karától meg 
nem kiméivé, hanem inkább keményen megrázva, — egy tágas nagy 
udvart vesznek-körül, melly itt ott köves, imitt amott fűvel ’s moh- 
val van benőve. — A’ pusztává lett térnek szinfenekén festőleges ha
tással emelkedik egy templom. Ennek bemeneténél következő felirást 
olvashatni:

„Haec Ecclesia S. Leopoldi Austriae Marchionis et Patroni ho- 
noribus sacra Ejusdem oliin Principi Aulae contigua, tűm et iniquita- 
te temporum et Turcarum impietate diruta, munilica dein pietate Leo
poldi I. et Caroli VI. patris et filii Imp. restaurata et ampliiicata.
MDCCXXX. Per Joan. ab Yrcudick com. sacr. largit.

( F olytatása következik.')

PESTI VIZSGÁLÓ.
L c o p o l d  m e z e i  n é p i n n e p .  —  Vidámon p i l lan to t t - fe l  r ó z sá s  böl

csőjéből az  a r a n y  nap, m int  a ’ ké j ten g e ren  merengő m enyasszony  lakodalma 
r e g g e l é n ;  vidámon, t i s z ta  ’s borútlan  a rczczal  f u tá  h u z a in ó s b , s z e l e s ,  kelle
metlen kaland ja i  u tán  p á ly á j á t ;  vidámon ’s m in tegy  kedvezöleg  B udapes t  zöldbe 
v ágyó  lakói k iv á n a t in a k  m o so ly g o t t - le  déli e g é r ő l ; v id á m o n , h o ss z ú  ’s t a r 
k a  vonalban ,  a ’ zöld, örökké f ia ta l  t e rm észe t  bájai  i r á n t  fenn dobogó kebellel 
s i e t t e k - k i  ezek  is k isa ssz ony  n a p já n ,  a ’ fe lhőtlen cg  vég te len  k é k  s á to r a  a la t t  
élvezendök nehány  v idor ó rá t .  S zünet len  k a v a rg ó  , a ’ jövök ’s  menők  ál ta l  
apadó ’s  növekedő m o z a ik -ö rv é n y k é n t  fo rrongo t t  a ’ vendég lő  e lőtti  udvaron  
’s f ák  a l a t t  zajgó néptöm eg. Kisebb ’s nagyobb csoportozatban  t a n y á z t a k  
fű re  ’s f á k  lombjai  a lá  te lepedve a ’ v íg a d ó k ;  i t t  fö ldre  t e r i te t t  kendéken  f a 
la tozók  m álhájok  ta r ta lm á t ,  a ’ p iro sán  sü l t  k a p p a n t ,  ha lv án y  s a j to t ,  porhanyó 
k a l á c s o t ,  a ’ ropogó borkorcso lyának  neveze tt  p o g á c s á t ;  am ot t  k önybe  lábadt,  
é g r e  fü g g e sz te t t  szentekkel  sz ivá  k u la c s á n a k  sa sh e g y i  p ogány  csepjeit  a ’ c s a 
l á d - a p a ;  túl r a j t a  v ize t  szörbölt  szé les  n y a k ú  üvegből eg y  m a g á t  izzad t tá  
tá n c z o l t ,  posgás  p ó rh ö lg y ;  i t t  p o h a ra k a t  ’s p ip á k a t  j á t s z o t t - k i  e g y  z s id ó ;  
a m o t t  na ra n c s ,  f ü g e ,  ezukros  m andola és k o v a -e z u k o r  ta r ta lm ú  lád á jáva l  j á r t  
k ín á lkozva  az  Olasz;  i t t  P h a r a o  b arna  u noká inak  v ig  hang ja in  le jtőnek fü rge  
inú  i í ja k  és  h ö lgyek  a ’ zöld g y e p e n , és a ’ t á n e z te re m b e n ; a m o t t , és  több 
helyen  , k é z i  o rgona  h a n g já r a  t ipegőnek h ízott  g ácsé rk én t  a ’ nehézkes  falusi
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nym fák  's  flgyetlen k ézm ű v e s e k ,  i t t  eg y  pol ichinel lo rccsegé  Ízetlen t r é fá já t ;  
távulabb egy  trom bita  (h a rsogo t t  fü lsértő  hangon  ; és e’ k é te s  m ora jé  za j  
közül több helyen ha l la isz ék  r é m -s z ó z a tk é n t  némellv zs idó g y e rm ek ek n ek  
ércztclcn  egy h angú  „ C i g a r o , C ig a ro “  k iabá lása .  A ’ ré ten  fo rgó  népsza lagnak  
rongyos öltönyű g y e rm e k e k  k in á lk o zán ak  v iz z e l ;  a ’ vendéglő  e lő t t  a ’ d u rv a  
’s  ma pénzér t  is c sak  kegyelemből szo lgá ló  fogadósnak k e re s z te l t  b o ráér t  k u 
t a k o d ta k  a ’ v e n d é g e k ; bokrok ’s f á k  á rn y áb an  en y c lg tek  n é m c l ly c k , m ások  
a ’ fenyege tő  ó r iáskén t  ég re  meredő A m alia  sz i r t  ormán m ászk á l tak  havas i  z e r -  
g ékkén t .  V i g s á g ,  ö r ö m ,  derü l t  k e d v  ’s b a r á t s á g  -  fü sz e r e z te -k é j  öm lö t t -c l  
egész tömegen ; égi fény su g á rz o t t  a ’ boldog szere lmesek homlokáról.  V ég re  c’ 
t a r k a  népvegyülc t  nézésében e lfá rad t  nap is nyuga lom ra  creszkedék  J á n o s h e g y  
megé, mcllynck a '  búcsúzó bibor csókjától égő o rm ait  lá tván ,  h a z a  felé tódult 
a ’ v igalm ában vég te lenü l boldog nép. T ö lg y -á g a z o t t  kocs ikon,  u ra ság i ,  t á r s a s á g i  
é s  b é rkocs ik  hu l lám zása  k öz t t  vonu l t  egy' rész  a’ porfel legcs k o c s i -u to n  ; 
m egszakadn i  nem aka ró  vonalban ,  tö lgy  -  koszo rús  if jak ’s  hö lgyek  v c g y ü le té -  
ben s i e te t t  m ás  ré sz  a ’ szülök k ö z t t  vezető g ya log  ösvényen l a k á b a  , epedén 
a ’ b a rá tsá g o s  táj , ’s  boszúsan az  olly k o rá n  táv o zás t  intő h u n y t  nap  fe lé 
tek in tve .  —  í g y  lön v ége  ez u tósó  n é p in n e p n e k ;  i g y  m ulik -e l  minden örö
m ü n k ;  ’s hány n ak  szendergő  p o ra  fe le t t  lebegend mához évre  a ’ csendes s i r -  
z e l lö , k i jm a  i t t  v ig a n  m u la to z o t t ? !  K. J .

KÜLÖNFÉLE.
K a k a s - v i a d a l .

C lég e .)
N eh á n y  p erez  m úlva  k é t  fér jf iú  lép e t t  a ’ k ö r b e : e gy ik  m a g a s  és  v as tag ,

éve inek  jól fe lhaladt  s z ám a  m elle t t  is  elég izm osna k  l á t s z ó , h á tán  z s á k o t  ho
z o t t ,  m e l ly b en ,  a ’ mozgásró l  ’s  kapá lózásró l  Í t é lv e ,  melly  Imijében véghez  
ment, bizonynyal egyik  c sa tázandó  hős v a la .  Az em líte t t  fér j f iú  Dixon v o l t ,  a ’ 
h e ly  tulajdonosa,  ’s  mi több , a ’ k a k a s o k  nevelője .  A ’ vele jö t t  m in te g y  20 
é v es  ifjú az  ö regnek  a rczvona la i t  visc lé ,  ’s  tek in te tén  é lénkség  ömlött-e l.  
Ö ltözeté t  v i lágos sz inü k a z im i r  k u r t a  n a d r á g ,  k is  k é k  m e l lé n y ,  hasonló  szinti 
sü v e g ,  gonda t lanu l  lebegő fek e te  ny 'ak k c n d ö , feh é r  pam ut h a r i s n y a  , fényes 
-csizmák és té rd é re  k ö tö t t  zsebkendő  tevék .  Hiedelemmel üdvözölvén az  őt „ b r a -  
v ó k k a l“  fogadó közönsége t ,  a ty já v a l  az  e s t r a d e - r a  l é p e t t ,  a ’ k a k a s n a k  , mel-  
ly c t  ez  h á tá n  h o z o t t ,  ingerlőül ( s e t t e r t o )  szolgálandó.

Most Dixon fontos t e k in te t t e l  eg y  i r a to t  von t  elő zsebéből,  ’s a z t  kom olyan 
á t fu tv a  fenn hangon  k i á l t á :  , ,R ic h a rd  Ja k a b  !“  é s  az o n n a l ,  az  ifjú Dixonnal 
e g y  k o rú  ’s hason lóan  ö l tözött  f ia ta l  ember lép e t t  elő. E n n e k  is z sák  volt  
h á t á n , mellyböl némi k o ty o g á s  h a l l a t s z o t t , az  ö reg  Dixon k a k a s á tó l  fe le
le te t  nyerő.  If jabb Dixon u r  m ost  e g y  szép k a k a s t  von t  elő z s á k já b ó l , ’s a z t  
J a k a b n a k  n y u j t á ; ez u tán  e g y  lep ecsé te l t  szelenczéböl k i s  i r a to t  h u zo t t -k i ,  
m ellyröl  k a k a s á n a k  ism erte tő  bé lyege i t  h angosan  o lvasá-le .

„ R ő t  és f eke te  t o l lú ,  széles  s z á r n y ú ,  k u r t a  k esk e n y  t e s t ű ,  hosszú  vörös 
l á b ú ,  f eke te  és  j á t s z ó -s z in ü  s z e m e k k e l ,  v i lágos vörös  h á t t o l l a k k a l , ha lvány  
t a ré jú  és három szeg le tes  farkú .

. ,Jól van“  mondá J a k a b ,  ki ez  a l a t t  m indent sz o rg o s a n  m e g v izs g á l t ,  
h e ly e s e n ;  a ’ k a k a s  nincs e lc s e ré lv e ,  bélyegei  i g a z a k ;  m ost  még csak  nehéz
ségérő l  sz e re tné k  meggyőződni.
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,E zcn  óvakozás  sz e r fe le t t  szü k ség es  —  su g á  fülembe a ’ le lkész  ( c lc rg y m a n ) ,  
ki a jk a im a t  m oso lyra  vonatn i  l á t t a  —  különben a ’ k a k a s o k a t  könnyen  k ic se ré l
h e tn é k . ‘

M értéke  is e g y e z e t t  a ’ je g y z é k k e l .  M ost  Ricliard  J a k a b  v o n ta  elő k a 
k a s á t ,  és  ifjabb Dixon u rn á k  nyú j to t ta .  Az elsőhez hasonló s z e r ta r t á s o k  m en 
t e k  ezzel is végbe.  Idősb Tóm e g y  más i r a to t  , vonván  elő a ’ szclenczéböl 
e z t  o l v a s á :

„T o l la i  s á rg á s  f e k e t é k ,  szemei é lénkek, n y a k a  h o s s z ú ! ’s b ib o rsz in , k ö r 
mei e rő sek  ’s egyenesek  , feje k u r t a  teke  alakú, o r ra  h o r g a s , lábai sz ü rkék ,  
nehézsége n é g y  font  és  kilenczedfél la t .

M indké t k a k a s  je les  tu la jdonú  r iad a lm as  ál la t  volt . D ic s ő ,  egyenlő  tüzű  
á l l a to k n a k  l á t s z á n a k ; szem ük egyenlő  tűzzel ége t t .  E nnek  köve tkezésében  
egész  szenvede lyes  hévvel  a ján lanak  és fogadénak  is el fogadásoka t ,  ,,'1'iz 
g u in é t  DiXonéra44 —  , H úsza t  teszek  Ricliard  J a k a b é ra !4 „ J ó l  , á l l .44 —  >„Mi 
dicső k a k a s o k ! mi fölségcs á l l a to k ! ‘“  k iá l t á  sz a k a sz o n k é n t  Crom by lo rd ,  
,„ i l ! y  je le s  á l la to k a t  még nem l á t t a m ; őrömmel f ize tnék a ’ k e t tő é r t  50 guinét .  
Víl liam !‘“  mond a ’ le lkészhez fordulva  „ , legnagyobb zav a rb an  vagyok ,  nem 
tudom m elly ikre  fogadjak .414

„ S z á z  font ste r l ingben fogadok D ixonéra!44 i r á  a ’ le lkész pala táb lá já ra .
É s  mivel Dixon kakasához  bíztam, t íz guinévcl  én  is r é sz t  v e t tem  a ’ lel

k é s z  fogadásában  R ic h a rd  Ja k a b é  ellen.
Most a ’ v iadalnak  kezdetn i  ke l le t t .  A z o k ,  k ik  é rze lm ük özönében ü lé se ik 

rő l  felállva e s t ra d e ra  léptek a ’ k a k a s o k  közelebbi l á th a t á s a  v é g e t t ,  most  ismét 
le s z á l l o t t a k , ’s a ’ he ly e t  c sak  Dixonnak és R ich a rd  J a k a b n a k  m in t  inger lők
nek  engedek .  E z  u tóbb inak  első gondja  volt  a ’ kak aso k  boká ira  l e g k i tc lh e -  
több s z o rg o s sá g g a l  e g y  e g y  1 1/a  hüvelknyi h o ss z ú s á g ú  ezüs t  s a r k a n ty ú t  fű z 
n i , k ö rm e ik e t  m e g n ed v es i ten i , és ez ál tal a ’ kö te leket ,  mellyckkcl  a ’ s a r k a n ty ú  
fe lcsa to lva  van ,  m eg erő s í ten i ;  ezu tán  kezeikbe  vevőn a ’ k a k a s o k a t ,  e g y m á s
nak  ellenbe ál lva azoknak  fe jé t  ’s n y a k á t  s im o g a t t á k ,  s z ó v a l ,  m in tha  u g y an  
azon perezben a k a rn á k  egym ás ellen v e t n i ,  v é g re  c le re sz té k  őket.

Emberi erő nem képes azon dühössége t  l e í r n i , m clylyel  e ’ k é t  á l l a t  e g y 
m ás elleti rohant.  Nem hogy lá t tam  v o l n a ,  de képzetem  sem vo l t  hasonló me
részség rő l  , bőszül tségröl .

E g y  e leve  o r ra ik k a l  v ivának  , majd c sa t togó  re szk e tő  s z á rn y a ik k a l  ül
dözők , s a rk a n ty ú ik k a l  r u g d o sák  e g y m á s t ,  ’s ú g y  ö s s z e t a p a d á n a k , ho g y  a ’ 
k e t tő  csak  egynek  lá tszék .  T i*  percznél  tovább t a r t o t t  ez  egyen lő  tűzzel v í 
vo t t  dühös c s a t a ;  v ég re  e l t i k k a d v a ,  izzad tságban  fü rdve k ia lu d t  szem ekkel ,  
le e r e s z te t t  s z á rn y n y a l  tán to ro g n i  kezdőnek , m ig  v ég re  egym ás m elle t t  l e ro g y 
t a k .  Az usz itók ismét kezükbe veven ő k e t , eszm éle tre  h o z á k , és összo- 
forditutt  o r ra l  a ’ szőnyegre  r a jzo l t  k is  körbe  hclyczék .

Most R ich a rd  számolni kezde , e g y , k e t t ő , h á r o m , négy. H a  negyven ig  
sz ak ad a t lan u l  o lv a s h a to t t  v o ln a ,  a ’ n é lk ü l ,  hog y  a ’ m ás ik  k a k a s  tám adójának  
o r r - v i a d a l á t  v isz o n o zn á ,  a ’ m eg tám ado t t  le t t  volna  a ’ v e s z t e s ;  de nem így  
volt .  Midőn R icha rd  n ég y e t  sz á m o l t ,  a ’ s z e g é n y  k é t  á l l a t ,  m e l ly ck e t  te rm é
sz e t  felet ti  bá to rság  lá tsz o tt  l e lk e s i tn i , egész  eröbül ig y ek eze t t  ta lp ra  szökni, 
’s  a ’ tu sá t  az előbbinél nem kevesebb tűzzel ’s  le lkesedésse l  kezdek .  N y ito t t  
s zá j ja l  , k io l to t t  ny 'c lvvc l , s z ik rázó  szemekkel küzdőnek. A ’ győzelem még 
mindig ha tá ro za t lan  v o l t ,  ’s  a ’ nézők még fo ly tonosan f o g a d t a k ;  most  Dixon 
k a k a s á n a k  sa rk a n ty ú ja  ellenfelének szem ét  kíméletlenül k ih a s i t á .  A ’ vérző seb
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p i ro s r a  fes lé  a ’ s z ő n y e g e t ; fá jda lm as sebének  égésé t  nem b irván  tovább a ’ 
szegény  á l l a t ,  h á t r á ln i  k ezd e t t .  T á n t o r o g v a ,  m agán  k ívü l ,  e lkeseredve,  i t ta s  
emberként hol  jo b b ra  hol b a l r a  d ü l ö n g é l t , ’s  en y h e ly e t  k e rese t t .

E ’ h á t r á lá s  ’s  a ’ csörgedező v é rn e k  m eg lá tá sa  uj l á n g ra  Iobbantá a ’ viaskodó 
hőst. Kímélet lenül r o h a n t  seb esü l t  e l lenére ,  lelkesedve őzé, haldokló el lenének 
hörgésére  nem ügyelve  addig sebzé,  r u g á ,  m ig  az le lketlenül le nem ro g y o t t .  
Most  d iadalm asan  a ’ le lke tlen  t e s t r e  á l lván  diadalma jelei il  k é t s z e r  k ukoréko l t ;  
de győzelme életébe k e r ü l t ,  m er t  a l ig  sz i in t-m eg  kukoréko ln i ,  l e r o g y o t t ,  hogy  
so h a  többé fel ne keljen. A ’ győzelem  azoké l e t t ,  k ik  Dixon k a k a s á r a  fogad
t a k ,  ’s pénzüke t  m egkapván  uj f o g ad áso k a t  k e z d e n e k ,  m er t  Dixon a ’ h o l t t e s 
t e k e t  e l t a k a r i t t a tv á n  más k a k a s s a l  j e le n t -m e g  az  es tradon.

A ’ c s a ia  uj e rővel  k e zd e te t t .  T íz s z e r  t á m a d á k -m e g  az e l lenfe lek  e g y 
m á s t ,  t í z s z e r  fes ték  a ’ c s a t a t é r t  v é r ü k k e l ,  ’s többnyire  mind megszülitek  é ln i ; 
v ég re  minden fe l jegyze t t  k ü z d ö t t ,  é s  Cromby lord kény te lcn i t tc ték  a ’ c s a t a t é r t  

e lhagyni.

EMLÉKMONDÁS.
D i c s ő s é g .

N yitv a ,  ha landók!  a ’ ré n y h e z  mindenkor az  ösvény:
B ukn i!  ez emberi  so rs ;  fölkelni j a v u lv a  —  d ic sőség !

B A K SA Y .

H o n i  pé l da .
A ’ te rm észe t  a k a r j a  ig y  e z t :  könnyen  ’s h am arabb  ro n t  
B ennünk a ’ honi p é l d a , mivel  le lkünkre  erővel 
H a t - l e  a ’ v é te k n e k  n a g y  h a ta lm ú  tek in te te  mélyen.

PLUTARCH u tá n  B. F .
A ’ M a g y a r n a k  c h a r a k t e r e i  k ö z t t  e g y i k , és  u g y an  a ’ legnem e

sebbik , a ’ b á to r  és  egyenes  k im o n d á s , de ú g y , hog y  valak i  ezzel az  el lene 
v ívónak  sé r té sé re  v is s z a  ne éljen. —  Még a ’ legerősebb okok  is m e g b á g y a d 
n a k  , h a  szem élyes h á n tás o k k a l  van n ak  tüzdösve. —  Nem s á p a d t ,  hanoin v i
dámon m osolygó képpel m ond juk -m eg  e gym ásnak  , a ’ mit  nem a’ v ak  m e g -  
á t a l k o d á s , hanem  a ’ csendesen  fontoló elme m u ta t  elünkbe valónak.

H. MÜZ ÁRION. (1 8 3 3 .)
E l m e f u t t a t á s o k .  —  A ’ n ém berek  inkáob m egbocsá j tanak  e g y  n a g y  

v ig y á z ta la n s á g o t ,  m int k i s  h iv te lenséget .
A’ h i ű s á g  t i to k ta r tó b b á  tesz i  az  e m b er iség e t ,  m int az  eszesség .

_________________  B. E .

B e t ű  r e j t v é n y .
F - e l  é lő  l é n y  ; v a n  fö ld  a l a t t  és f e l e l t ,
L a k j a  számos tá r g y a t  és sa já t  t e s ted e t .
K - v a l  k e m é n y  k ü ls ő  r é s z t  szoko tt  n e v e z n i  ,
A ’ v a rg a  ism e r i  , ’s tu d ja  e lh e ly e z n i .
M - m e l  v e s z é ly e s  s z e r ,  é le te t  roncso lha t
’S v e s z t h e t - e l , h a  k é s ő n  é r k e z i k  o rvosla t.  V .

E lő b b i r e j tv é n y  : C s á k v á r .

S z e r k e z i  R ő t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114. s zám  a l a t t .  

Nyoint . T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u tsza  612.
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